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Sabots enveloppants
antidérapants

Full-covering, non-slip footpads

Marches 110 mm striées
110mm grooved steps

Articulations et 
repose-pieds 
en composite

ultra-résistant 

Ultra-resistant composite 
joints and footrest
25-year guarantee

2 sangles de sécurité pour les modèles 7 à 10 marches. Le repose-pieds est compté comme une marche.
2 safety straps for the 7 to 10-step model. The footrest is counted as a step.

ALUMINIUM
PEINT / PAINTED

GARANTIE 5 ANS
5-YEAR WARRANTY

150 KG MAXI

NORME EN 131 
DÉCRET 96 333

RECYCLABLE 
JUSQU’À / UP TO 89%

02375813 3 1,44 m 0,66 m 2,66 m 0,75 m 0,43 m 4,70 kg

02375814 4 1,69 m 0,89 m 2,89 m 0,91 m 0,46 m 5,70 kg

02375815 5 1,94 m 1,12 m 3,12 m 1,06 m 0,48 m 6,70 kg

02375816 6 2,19 m 1,36 m 3,36 m 1,22 m 0,51 m 7,70 kg

02375817 7 2,44 m 1,59 m 3,59 m 1,37 m 0,54 m 8,90 kg

02375818 8 2,68 m 1,82 m 3,82 m 1,52 m 0,56 m 10,0 kg

02375819 9 2,93 m 2,05 m 4,05 m 1,67 m 0,59 m 12,40 kg

02375820 10 3,18 m 2,28 m 4,28 m 1,82 m 0,62 m 13,80 kg

Référence

Porte-outils avec
fermeture intégrée 

et crochet porte-seau
Tool holder with integrated lid  

and bucket hook

garantis 25 ans



Conditions de garantie :
Nos marchepieds sont garantis contre tous défauts de fabrication. La garantie est limitée à la réparation ou au remplacement de tout article reconnu défectueux.  
Sont exclus les produits ayant été modifiés sans notre accord ou accidentés à l’occasion des transports ou manutentions et les dégâts occasionnés par un usage abusif.
The stepladders are guaranteed against all manufacturing defects. The guarantee is limited to the repair, or the replacement of any article found to be defective. 
Are excluded all product modified without agreement or damaged during transport or handling or caused by inappropriate use.

Informations sur la norme : 
Information on the standard:
www.tubesca-comabi.com/EN131
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ESCABEAU À USAGE PROFESSIONNEL
À LIRE AVANT TOUTE UTILISATION 
INSPECTION :
Pour l’inspection de routine, procéder comme suit :
- Vérifier qu’aucun montant/pied (verticaux) n’est tordu, 
fléchi, abimé, fissuré, rouillé ou pourri ;
- Vérifier que les montants/pieds sont en bon état 
autour des points d’ancrage destinés à d’autres 
composants ;
- Vérifier qu’aucune fixation (généralement rivet, vis ou 
boulon) n’est manquante, desserrée ou rouillée ;
- Vérifier qu’aucun barreau/marche n’est manquant, 
desserré, trop usé, rouillé ou endommagé ;
- Vérifier que les charnières entre les sections avant 
et arrière ne sont ni endommagées, ni desserrées, ni 
rouillées ;
- Vérifier que le système de verrouillage reste horizontal 
et qu’aucun rail arrière ou renfort d’angle n’est 
manquant, tordu, desserré, rouillé ou endommagé ;
- Vérifier qu’aucun crochet de barreau n’est manquant, 
endommagé, desserré ou rouillé et qu’ils sont tous bien 
engagés sur les barreaux ;
- Vérifier qu’aucun support de guidage n’est manquant, 
endommagé, desserré ou rouillé et qu’ils sont tous bien 
engagés selon l’accouplement des montants ;
- Vérifier qu’aucun pied/embout de l’escabeau n’est 
manquant, desserré, trop usé, rouillé ou endommagé ;
- Vérifier que l’escabeau est exempt de contaminants 
(terre, boue, peinture, huile ou graisse) ;
- Vérifier que les loquets de verrouillage (si l’objet en 
est équipé) ne sont ni endommagés ni rouillés et qu’ils 
fonctionnent correctement ;
- Vérifier que la plate-forme (si l’objet en est équipé) 
n’est ni endommagée ni rouillée et qu’il n’y manque 
aucune pièce ou fixation. Si une quelconque des 
vérifications ci-dessus n’est pas entièrement 
satisfaisante, vous ne devez PAS utiliser l’escabeau.
RÉPARATION, ENTRETIEN ET 
STOCKAGE :
- Pour la réparation, l’entretien et le remplacement de 
pièces comme les sabots, contacter le distributeur ou 
le fabricant. 
- Stocker l’escabeau dans un endroit sec, dégagé, 
sécurisé et où il ne peut risquer d’être dégradé ou 
constituer un obstacle.
INSTRUCTIONS D’UTILISATION :
- Lire les instructions avant toute utilisation du produit.
- Attention aux risques de chute.
- Inspecter l’escabeau à la livraison. Avant chaque 
utilisation, vérifier visuellement que l’escabeau n’est 
pas endommagé et qu’il peut être utilisé en toute 
sécurité.
- Ne pas utiliser un escabeau endommagé.
- Charge totale maximale : 150 kg
- Ne pas utiliser l’escabeau sur une surface inégale ou 
instable.

- Ne pas se pencher.
- Ne pas installer l’escabeau sur une surface 
contaminée.
- Nombre maximal d’utilisateurs : 1
- Toujours monter ou descendre en faisant face à 
l’escabeau.
- Conserver une bonne prise sur l’escabeau pour 
monter et descendre. Toujours se tenir d’une main à 
l’escabeau ou, si cela n’est pas possible, prendre des 
mesures de sécurité supplémentaires.
- Éviter tout travail qui impose une charge latérale sur 
l’escabeau, par exemple, forer un trou sur le côté dans 
un matériau solide.
- Ne pas monter ou descendre de l’escabeau en portant 
un équipement lourd ou difficile à manipuler.
- Ne pas porter de chaussures inadaptées pour monter 
sur un escabeau.
- Ne pas utiliser l’escabeau si la condition physique 
de l’utilisateur ne le permet pas. Certains problèmes 
médicaux et la prise de médicaments, d’alcool ou de 
drogues peuvent rendre l’utilisation d’un escabeau 
dangereuse.
- Ne jamais rester longtemps sur l’escabeau sans faire 
de pauses (la fatigue est un risque).
- Prévenir les risques de détérioration de l’escabeau 
pendant le transport, par exemple, en l’attachant, et 
vérifier qu’il est correctement positionné pour éviter 
toute détérioration.
- Vérifier que l’escabeau est adapté à la tâche.
- Ne pas utiliser l’escabeau s’il est contaminé avec de la 
peinture fraîche, de la boue, de l’huile, de la neige, etc.
- Ne pas utiliser l’escabeau à l’extérieur en cas 
d’intempéries, par exemple, en cas de vent fort.
- En cas d’utilisation professionnelle, effectuer une 
évaluation des risques en respectant la législation du 
pays concerné.
- Lors du positionnement de l’escabeau, tenir compte 
du risque de collision avec des piétons, des véhicules, 
des portes, etc. Dans la mesure du possible, sécuriser 
les portes (pas les issues de secours) et les fenêtres 
dans la zone de travail.
- Attention aux risques électriques
- Identifier les éventuels risques électriques de la  
zone de travail tels que les lignes en hauteur ou autres 
équipements électriques exposés et ne pas utiliser 
l’escabeau en présence de risques électriques.
- Utiliser des escabeaux non conducteurs lorsqu’il est 
impossible d’éviter les risques électriques.
- Ne pas se servir de l’escabeau comme d’un pont.
- Ne pas modifier la conception de l’escabeau.
- Ne pas déplacer un escabeau en se tenant dessus.
- En cas d’utilisation en extérieur, se méfier du vent.
- Ne pas descendre de l’escabeau sur le côté pour 
monter sur une autre surface.
- Toujours ouvrir complètement l’escabeau avant de 
l’utiliser.
- Toujours enclencher les dispositifs de retenue avant 

d’utiliser l’escabeau.
- Ne pas utiliser un escabeau replié contre un mur 
comme une échelle ordinaire sauf si le fabricant le 
permet.
- S’ils ne sont pas automatiques, vérifier et sécuriser les 
systèmes de verrouillage avant d’utiliser l’escabeau.
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STEPLADDER FOR PROFESSIONAL USE 
TO BE READ BEFORE USE INSPECTION:
For regular inspection, the following items shall be 
taken into account:
- Check that the stiles/legs (uprights) are not bent, 
bowed, twisted, dented, cracked, corroded or rotten;
- Check that the stiles/legs around the fixing points for 
other components are in good condition;
- Check that fixings (usually rivets, screws or bolts) are 
not missing, loose, or corroded;
- Check that rungs/steps are not missing, loose, 
excessively worn, corroded or damaged;
- Check that the hinges between front and rear sections 
are not damaged, loose or corroded;
- Check that the locking stays horizontal, back rails and 
corner braces are not missing, bent, loose,corroded or 
damaged;
- Check that the rung hooks are not missing, damaged, 
loose or corroded and engage properly on the; rungs;
- Check that guide brackets are not missing, damaged, 
loose or corroded and engage properly on the mating 
stile;
- Check that Stepladder feet / end caps are not missing, 
loose, excessively worn, corroded or damaged;
- Check that the entire Stepladder is free from 
contaminants (e.g. dirt, mud, paint, oil or grease);
- Check that locking catches (if fitted) are not damaged 
or corroded and function correctly;
- Check that the platform (if fitted) has no missing parts 
or fixings and is not damaged or corroded. If any of the 
above checks cannot be fully satisfied, you should NOT 
use the Stepladder.
REPAIR, SERVICING AND STORAGE:
- For repairing, servicing or replacing parts such 
as footpads, please contact the distributor or the 
manufacturer.
- Store the Stepladder in a dry, open and secure area, 
where it is not liable to be damaged or become an 
obstacle.
USER INSTRUCTION:
- Read the instructions before using the product.
- Warning, fall from the Stepladder.
- Inspect the Stepladder after delivery. Before every 
use visually check the Stepladder is not damaged and 
is safe to use.
- Do not use a damaged Stepladder.
- Maximum total load : 150Kg
- Do not use the Stepladder on a unlevel or unfirm base.
- Do not lean over.

- Do not erect Stepladder on contaminated ground
- Maximum number of users : 1
- Do not ascend or descend unless you are facing the 
Stepladder.
- Keep a secure grip on the Stepladder when ascending 
and descending. Maintain a handhold whilst working 
from a Stepladder or take additional safety precautions 
if you cannot
- Avoid work that imposes a sideways load on 
Stepladders, such as side-on drilling through solid 
materials
- Do not carry equipment which is heavy or difficult to 
handle while using a Stepladder.
- Do not wear unsuitable footwear when climbing a 
Stepladder.
- Do not use the Stepladder if you are not fit enough. 
Certain medical conditions or medication, alcohol or 
drug abuse could make Stepladder use unsafe.
- Do not spend long periods on a Stepladder without 
regular breaks (tiredness is a risk).
- Prevent damage of the Stepladder when transporting 
e.g. by fastening and, ensure they are suitably placed to 
prevent damage.
- Ensure the Stepladder is suitable for the task. 
- Do not use the Stepladder if contaminated, e.g. with 
wet paint, mud, oil or snow.
- Do not use the Stepladder outside in adverse weather 
conditions, such as strong wind.
- For professional use a risk assessment shall be 
carried out respecting the legislation in the country 
of use.
- When positioning the Stepladder take into account 
risk of collision with the Stepladder e.g. from 
pedestrians, vehicles or doors. Secure doors (not fire 
exits) and windows where possible in the work area.
- Warning, electricity hazard
- Identify any electrical risks in the work area, such as 
overhead lines or other exposed electrical equipment 
and do not use the Stepladder where electrical risks 
occur.
- Use non-conductive Stepladders for unavoidable live 
electrical work.
- Do not use the Stepladder as a bridge.
- Do not modify the Stepladder design.
- Do not move a Stepladder while standing on it.
- For outdoor use caution to the wind.
- Do not step off the side of standing Stepladder onto 
another surface.
- Open the Stepladder fully before use.
- Use the Stepladder with restraint devices engaged 
only.
- Standing Stepladders shall not be used as a leaning 
Stepladder unless it is designed to do so.
- Locking devices shall be checked and be fully secured 
before use if not operated automatically.

See QRcode  
for other languages


